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"سجادة فارسیة" حسین طر علیوي یزوّدُ المکتبة العربیة بقصائد من الشعر الإیراني المعاصر

 

نخیل نیوز /متابعة

صدر مؤخراً عن منشورات الأتحاد العام للأدباء والکتاب  العراق نسخة مترجمة من کتاب حمل عنوان “هذه المرة ..

سجادة فارسیة” بتحقیق وترجمة الشاعر والصحا والمترجم الایراني حسین طر علیوي، والذي ضم أنطولوجیا شعریة

مترجمة لعدد من قصائد الشعراء الإیرانیین المعاصرین،  240 صفحة، وشملت نصوصًا لنحو أکثر من 75 شاعرا.

قدم حسین طر علیوي هذه الأنطولوجیا الجدیدة بهدف التعریف بالشعر الإیراني المعاصر، بعد غیاب الرواد والأوائل من

مجددي الحداثة الشعریة  ایران، وقد أخد المترجم یعرف القاريء العربي  التیارات الشعریة الحدیثة حسب الترتیب

الزمني لکل تیار حتی الآن، ثم یقدم نصا او نصین أو اکثر لأبرز الأسماء التي تکشف عن انتماء هؤلاء الشعراء لهذه التیارات.

ویحاول المترجم علیوي أن یرفع الستار للقارئ العربي  هذه الأنطولوجیا عن اللحظة الراهنة للشعر الایراني، ولا نقول أنه

قام بترجمة بقدر ما هو قام بغزل سجادة فارسیة فائقة الجمال بتفاصیل دقیقة أو کما یقول : “لأن النصّ الشعري هو الذي

یکشف عن انتماء الشاعر، لهذا یقدّم هذا الکتاب مجموعة من الشعراء الذین أثّروا  الشعر الإیراني وتمّ اختیار قصائدهم

التي أثّرت  الحراك الأدبي.”

الجدیر بالذکر أن المترجم قدم نصوصًا مترجمة من الشعر الفارسي حسب الجغرافیة من شمال ووسط وجنوب ایران،

واستعرض لشعراء من کل الحرکات الشعریة، التي یبدأ  المقدمة بالتعریف بها بشکل مختصر.
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